
псдагогіка: замеілш н о в а  - тмграяьнас мастац- 
твн.

Вылучаныя групы сувязсй адрозніваюцца ў 
змястоўным плаке. У  першым выпааку яны ма- 
юць супастаўдяяыш характар; у лругім - замеж- 
иая мова служыць сродкам для вывучэння лі- 
таратуры; у трэшм - сувязі адлюстроўваюцца ў 
выкарыстанні махэрыяяу краімпнаўчага харак- 
тару для атрымання дадатковай інфармацыі. 
Устацаўленне сувдэей замежнай мовы са спе- 
цьшльнымі дысцышгінамі дазваяяе студзнтам 
знаёмііша з дасягнешачі ў  ітрафссійным плане 
ў замежных краін&х, спрыяс развіцшо іх пра- 
фесійнай цікавасці ла вьшучэяня замежнай мо
вы, дапамагае шшырапь і пагяыбиищь веды па 
спеішяльнасці. Пры ш ы м  устанаўлівагцца 
двухбаковая сувязь пашж імкнсняем студэнта 
набываць со е ш ш ь и ш  веды і поспехам у ава- 
лоданні замежнай мовай.

Разглсдзш нстаторыя аспекты рэалізаіші 
міжпрадметных сувязей замежнай мовы (у на
шим даследаванні ангпійскай) з прадметамі 
гуманітарнага иыкла.

На кафедры замсжяых моў выкладчыкі 
кіруюіша прагр&май, якая ўлгівве матэрыял па 
спепыяльных дысцыплтнах. Так, шмат увал 

ўдзяляецца кампазгсарам-класікам і іх творам, 
розным накіруякям у музыны, сучаснай музы- 
цы. На занятсгх абмяркоўваюцца культурных 
падзеі, якія адбывакпша ў  Распубліцы Беларусь 
і за яе мяжамі, студэнты не толькі канстатуюць 
факты, аде выкиваощ» свае меркаванні па тых 
ш іншых шшзеяк. Едшучым мастакам прапа- 
ноўваеппа матерняя, прысвечаны маспщтву 
Вялікабрытаніі, З Ш А , Бсларусі.

Rgnir»p значэнне для абагачэння зместу 
адуканьп мае ўключэнне студэнтнў у пргдэс на- 
вукова-даследчзй працы. Всльш важна, каб на- 
вукова-даследчая праца была звязана э канкрэт- 
най вывучаемай дысшлшшш і прадуглсджвала 
выкарыстанне твораў замежнай д таратуры і іх 
перакладаў. Так, студэнтам былі прапаиаваны 
наступныя тэмы: "Масташла Вялікабрытаніі 
Х УШ -Х ІХ  стагсддзяў", ’’Сальвадор Далі і яго 
творчасць", "Сучаспая музыка ЗШ А" і інш.

Трэба адзначыпь, што ў  прапзсс навуковага 
даследавання ндбывшнпа каппоўнасш, якія 
акрэсліваюць пошукавую. творчую актыўнасць; 
навучальны працэс псраўтаараецца ў  навучаль- 
на-творчы, а ў вітшэйшай навучальнай установе 
фармірусцца творчае ас^рсд&зе.

Брандвінкі Б Х , 
прафесар

ВЫ КАРЫ СТАННЕ К ВАЗІ-СК АЗАЎ 
ПРЫ НАВУЧАНШ  АНГЕЛЬСКАЯ МОВЕ

Аннон з хібаў традьшыйнай методыкі вы- 
кладання замежнай мовы з'яўляецца празмернае 
захапленне семантыкай. (Адсюль і сінанімічная 
назва "семантычны метад".) У  лыніку ўзнікае та
кая перапкава, як інтэрферэнцыя роонай мовы. 
Студэнты вымушаны пераадольвапь уплыў 
дексічных значэнняў слоў сваёй мовы замест 
авалодвання структурнымі рысамі замежнай 
мовы. Зразумела, вучэбная праца пагаршаецца.

Акадэмік Л .УЛІІчэрба падкрэсліваў, што 
пры вывучэнні замежнай мовы неабходна перш 
за ўсё дамагацца хуткага распазнавання форм 
па іх знешніх прыметах. Інакш кажучы, рабіць 
наадварот таму , што патрабусцца на занятках 
па роднай мове, калі формы- пазнаюцца па 
семантыцы.

Падобна таму, як драматург Уідьям Шэкспір 
апярэдзіў вучэнне аб знакавай сістэме мовы, 
уклаўшы ў вусны Джульеты пытанне:

What's in a name? that which we call a rose 
B y any other name would smell as sweet, - 

так i матэматык Лыоіс Кэрал прадугаааў важ- 
насць фармальных рыс моўных адзінак у кнізе 
"Аліса ў краіне цудаў" наступным квазі-вер- 
шам:

*Twas brillig, and the slithy toves 
Did gyre and gimble in the wabc;
A ll mimsy were the borogoves,
And the mome raths outgrabe.

Казачий перс an аж Хамппі-Дампці растлу- 
мачыў, што outgrabe - гэта прошлы час дзеясдо- 
ва outgribe, а Аліса заўважыла, што верш 
напаўняе яе галаву нейкімі думкамі.

У  цяперашні час шэраг лінгвістаў карыста- 
юшіа ідэяй Кэрала. Асаблівую шкавасць у пра- 
цэсе разумения сінтаксічнай структуры сучас- 
най ангсльскай мовы ўяўляюць супастаўленыя 
квазі-фразы Чарлза Фрыза:

N V  N
Woggles ugged t

N V  N

Uggs woggled i
N V  N

W oggs diggled uggles. 
Незалежнаспь сінтаксічнай структуры ад
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сеыантыкі лексічных аозінак можна перака- 
наўчазразумсць на наступлых прыкладах: Color
less green ideas sleep furiously (N.Chomsky) 260 
'Квадрат выгол гипотенузу" (Ю.Апрэсян).

Клб нагаяаць студэнтам важную ролю фар- 
маяьных примет (дэтэрмінатываў, афіксаў, 
фугггій, размяшчэння слоў у сказе), прапаяуем 
пжпярэлшя практыкаванні па аднаўленйі сін- 
таксічнай структуры фраз тэлеграм, газетных 
загалоўкаў. Напрыклад:

Ship sails today 
D N V Adv

a. The ship sails today 
V  D N Adv

b. Ship the sails today

Johnson reports open forum 
D A  N V D N

a. The Johnson reports open a farum
N V D A N

b. Johnson reports an open forum

У  далейшай вучьбнай працыса студэятамі 
мы прапануем квазі-сказы, у якія ўключаны дэ- 
тэрмінатывы (артыклі і іх субституты) і функцы- 
хналышя (службовыя) словы. Наяўнасць гэтых 
граматьгшых адзінак робіць сінтаксіс еказаў 
бсяьш зразумслым і зручным для псраўтварэнняў. 
Напрыклад, таи  квазі-сказ Роберта Горэла: The 
gimble moom is lomping a flip in the snew.A»- 
суінасць лексічных марфем gim bk, moom, 
kxnp, filp, snew у аніельскай мове пазбаўляе вас 
ад уплыву роднаи мовы пры выкарыстанні 
вазі-канструкцыяй як інварыянтных адзінак 
пры кыкананйі наступных прапыкаванняў: па- 
станоўкі ўсіх відаў пытанняў, траясфармашп 
м катніка ў пзўны граматычны час, пераўтва- 
рэнні незалежнага стану ў залехны стаи і інш.

Потым дасцца задание па субстьлуцьгі квазі* 
саоў ва словы, псія ісвуюць у ангельс кай м о к . 
Ь к ш  клжучы, задание на пошук аўтэнтычных 
моўных варыянтаў, кохны з якіх адрозшваецпа 
Ш нипыт толькі дексічным значэннем. Налрык- 
яац The new professor is reading a lecture in the 
balL The little girl is eating an apple in the garden.

Факуяьтатыўпы від працы - пераклад вары- 
яйтыых сказаў на родную мову. Зразумела, што 
■ооькасйь іх фактычна немагчыма абмежаваць, 
Вават калі карыстацца тэкстамі толькі па спе- 
Ппльнасш студэнтаў. Тут трэба ўдаклашгіць, 
ШТО пры ўсёй шкавасці (лепш сказаць: уяўнай 
Окавасці) пошуку варыянтных фраз з мэтай 
Оеракладу іх на родную мову захапляіша гэтай

дэейнасшо на даиым этапе не парта. Дзеля 
разумения структуры простых сказаў дастат- 
кгім спынііша на ўзроўні інваршнтаў. Cnic іх  
прапануем абмсжавапь дічбай 12 (колькасць 
форм іраматычнага часу ў сучаснай ашсльскай 
мове).

Ланейпш крок • гзта выйсце на прастору 
складанатапежнага сказа, структура якога ха- 
рактарызусцца ваяікіш трансфармацыйнымі 
мажтгівасцяш. Гаты крок абазначае ўваход у 
фактычна не абмежаваную  сф еру мак- 
расінтаксісу. Мевавіта тут прапанусцца прапа-з 
аўтзншчнымі моўнымі варыянтамі. У першую 
чарту трэба звернуць у ш у  на канетрукіші, 
зквіваденты якіх адсупгічаюць у роднай мове 
студэнтаў, аде якія рэгулярна еустракаюооа ў 
текстах па іх спепняльнасш, як, напрыклад, 
герундзій, перфектны інфінітыў і гл. Безумоўна, 
пгтгіка тэтах варыянтных инструкций павінна 
быль у асноўным тзршнадапчиай.

Такім чынам, прапануемы падыход да наву- 
чання ашсльскай мове грунтуепиа на мета- 
далагічным разуменні першаснаспі формы ў 
адносінах да зместу. У  навучальнай установе 
ўлік зяешніх прымет моўных адзінак мэтазшд- 
ны толькі тады, калі гэтыя прыметы інтэр- 
прэтуюцца семантычна. Іншымі словамі, 
ажышаўдяеццд лнгвістычная формула Form 
signals Meaning.

Маркевіч A.A., 
канд.філал.навук, 

дацэнт

НЯМЕЦКА'БЕЛАРУСКЗЯ 
МІЖМОЎНЫЯ АНАЛАПЗМ Ы  

Ў  ЛЕКСЩ Ы  М АСТАЦ ТВА I КУЛЬТУРЫ

Сярод шматдікай групы слоў, якія маюць у 
нямецкай і беяарускай мовах фонамарфа- 
лагічную і графічную аналогію і этымалагічную 
сувязь, але адрозніваюйца сва£й сэнсавайструк- 
турай, пэўную цікавасць выклікаюць нямецка- 
беларускія левсічныя аналагізмы сферы мас- 
ташва і культуры. Сярод іх: malen vt імалявапь, 
Maler п і маляр, Farbe f  - i фарба, Couleur f  i 
колер, Fest m i фэст, Alt m i альт, Etude f  i эідад 
ііншыя.

Параўнальнае даследавание семантычных 
асаблівасцей гэтых лексічных адзінак паказвае.

45

РЕ
ПО
ЗИ
ТО
РИ
Й БГ

УК
И




